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Luke 22:8



 is the consequential use of the conjunction KAI, meaning “And so,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun PETROS and IWANNĒS with a connective KAI, meaning “Peter and John.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EIPON, which means “to say: saying.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

“And so He sent Peter and John, saying,”
 is the second person nominative masculine plural aorist deponent passive participle of the verb POREUOMAI, which means “to go.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subjects (Peter and John) producing the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “After going.”

Next we have the second person plural aorist active imperative of the verb HETOIMAZW, which means “to prepare.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The imperative mood is a polite request.

Then we have the first person plural dative of advantage from the personal pronoun EGW, meaning “for us.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and object PASCHA, which means “the Passover” and refers to the actual celebration of the Passover meal.

“‘After going, prepare the Passover for us,”
 is the conjunction of purpose HINA, meaning “in order that,” followed by the first person plural aorist active subjunctive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Lord and the disciples may produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.  The potentiality of the subjunctive mood is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “may.”

“in order that we may eat.’”
Lk 22:8 corrected translation
“And so He sent Peter and John, saying, ‘After going, prepare the Passover for us, in order that we may eat.’”
Mk 14:12b-13a, “His disciples said to Him, ‘Where do You want us to go and prepare for You to eat the Passover?’  And He sent two of His disciples…”

Mt 26:17, “Now on the first day of Unleavened Bread the disciples came to Jesus and asked, ‘Where do You want us to prepare for You to eat the Passover?’”
Explanation:
1.  “And so He sent Peter and John, saying,”

a.  As a consequence of the fact that the time for the festival of Passover and Unleavened Bread has arrived, Jesus sends His two most trusted disciples, Peter and John (who will be the leading figures in the events of the advent of Christianity as described in Luke’s second volume, called “Acts”) with a special mission.  You will note in Mt 6:17 (see above) that the disciples came to Jesus asking where He wanted to eat the Passover meal.  Our verse is the Lord’s answer to their inquiry.  We know from our verse that it was only Peter and John that came to Jesus, asking this question.  All the disciples did not come to Him, asking this question.


b.  This mission will be a secret mission.  Jesus wants Judas to know nothing about when or where this meal will take place prior to the event.  The Lord does not want to be trapped with His disciples in a dining room, where His faithful disciples have no escape routes, when the temple guards come to arrest Him.  Therefore, only Peter and John came to ask Jesus where and Jesus told only Peter and John where to go and what to do.  It wasn’t until the former ritual portion of the meal was over that Jesus told Jesus to leave and do what he had to do.  Only then did Jesus institute the new ritual of the Eucharist, immediately after which Jesus departed with the disciples for the Mount of Olives.  Being Jesus’ last known location, Judas would have brought the temple guards to an empty dining room first, before realizing that Jesus had retreated to the Garden of Gethsemane.

2.  “‘After going, prepare the Passover for us,”

a.  Jesus gives specific instructions to Peter and John.  After going where Jesus is about to tell them to go in the city of Jerusalem, they are to prepare the Passover for the entire group of Jesus and the disciples.


b.  The preparation will include buying the sacrificial lamb, unleavened bread, wine, spices and herbs that made the sauce into which the bread was dipped.  It also included having the water jars and towels ready for the ritual washing of hands and feet.  They would also contract with the owner of the house to have people cooking the lamb and making the bread.  They would see to it that everything was paid for ahead of time.  And most importantly, they would insure that no one involved in the preparation of the meal revealed that two of the disciples of Jesus were making these arrangements.  They didn’t need whispers being passed all over town where Jesus would be that night.


c.  “The word passover in this context is used either of the meal, the feast day, the whole period (including the unleavened bread).  It can refer to the meal as here or to the whole period of celebration (Jn 18:28).”

3.  “in order that we may eat.’”

a.  The purpose for preparing the Passover meal is simply explained to Peter and John.  They are to make all the preparations in order that the entire group may observe the ritual as commanded by the Lord in the Old Testament Scriptures.


b.  Jesus came to fulfill the Law and did so right down to the final ritual on the final day of His human life on earth during His first advent.  The Lord strictly obeyed His own command to others as found in Exodus.


c.  In addition, Jesus wasn’t going to keep any of His disciples, including Judas from failing to observe the ritual of the Passover meal, even though that ritual was meaningless to Judas.  The subject “we” includes all the disciples, including the betrayer.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus tells Peter and John to go prepare a place for the Passover.  Luke is unique in naming Peter and John and in showing Jesus’ initiative, since in Matthew and Mark the disciples ask Jesus about the meal.  The reference to Passover here specifically means the meal.  Luke frequently mentions Peter and John together.  Together they witnessed the transfiguration, and together they will witness the resurrection.  Jesus gives them responsibility for the meal’s preparation.  Their tasks are to secure a room, get the lamb slain at the temple, pick up bitter herbs, purchase the unleavened bread, and obtain wine for the meal.  Obtaining the room was an important task since many pilgrims were in the city looking for similar accommodations.  The future leaders of the apostolic group are here learning to serve.”


b.  “The way our Lord arranged for the Passover feast indicates that He knew there were plots afoot.  Until the disciples arrived at the Upper Room, only Jesus and Peter and John had known where the feast would be held.  Had Judas known, he might have been tempted to inform the authorities.”


c.  “‘Preparations,’ then, would have involved the purchase of an unblemished lamb and the other food necessary for the meal, the sacrifice of the lamb in the temple, roasting the lamb, and the arrangement of the room.”


d.  “Representatives from each family would have the priests slaughter a lamb for them in the temple, then return with it to feed the whole family that night.”


e.  “To prepare for the Passover meal the disciples needed to secure a suitably furnished room within the city itself, and also the food—a lamb, bread, bitter herbs and wine being the essential requirements.  The instructions suggest that Jesus had already made a secret arrangement with a friend in Jerusalem whereby he could avoid being disturbed.  The room may have been that mentioned in Acts 1:13, possibly in the house of Mary, the mother of John Mark (Acts 12:12).”


f.  “The counterintelligence-like secrecy was due to the fact that Jesus was quite aware of Judas’ intention to betray him at a time when he and the disciples were isolated.  If Jesus had let it be known where the rendezvous and meal would occur, Judas would have informed on them, the meal would never have taken place, and the institution of the Lord’s Supper would never have been given to the Church.  So Jesus himself had prearranged the place and the secret signs by which Peter and John would find it.”


g.  “Matthew does not need to tell his readers, as Mark does, that Jesus commissioned only two disciples to this task; for every reader of Jewish descent knew that only two men were allowed to bring the lamb into the Temple court.”
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